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Am Abend des chinesischen Mondfestes lud das Museum Rietberg in   
Zürich den SCAA zu einer geführten Tour ein. Martin Sollberger, Ausstel-
lungssarchitekt des Museums, und Alexandra von Przychowski, Kuratorin 
für chinesische Kunst, begleiteten die Besucher auf einen Spaziergang 
durch Raum und Zeit.

中秋之夜，瑞士中国建筑师和艺术家协会（SCAA）受邀来到Rietberg博物馆，驻

馆建筑师Martin Sollberger和博物馆中国艺术策展人Alexandra von Przychowski和我

们一起，进行了一场穿越时空的旅行。

Martin begann mit einer Einführung über den Museumsneubau, der in 
diesem Jahr genau 10 Jahre alt geworden ist. Nachdem der Sturm Lo-
thar 1999 im Museumspark grosse Zerstörung angerichtet hatte, wurde 
ein Wettbewerb für einen Neubau im Park organisiert. Die Architekten 
Adolf Krischanitz und Alfred Grazioli erhielten 2002 den Zuschlag. Sie 
hatten nicht nur einen schönen diskreten Entwurf gemacht, sondern 
auch die Verbindung von “Alt und Neu” gestalterisch am besten gelöst. 
Wo früher ein Hügel stand, wurde 2007 der grüne Glasbau namens 
Smaragd eröffnet. Dessen Schätze liegen vor allem in den unterirdisch 
angelegten Geschossen, die sich voll und ganz der Kunst widmen. 

旅行开始，驻馆建筑师首先给我们介绍了这座建筑。博物馆新建部分迄今正好十

年，由于1999年的Lothar风暴给博物馆造成巨大损毁，市政府决定为博物馆新馆

举行一次设计竞赛。建筑师Adolf Krischanitz和Alfred Grazioli于2002年赢得了此

次竞赛，方案不仅圆满的满足了设计任务，更重要的是它最好的解决了“新与旧”

Architektur und  

Innenraum

Martin 

Sollberger
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Vitrinen 

Einzelobjekte

Schaukasten

Evolution

的关系。曾经在花园里的一座小山丘，如今变成了一座隐约在树丛中的绿色玻璃

盒子，这座命名为Smaragd的新馆于2007年对外开放，它的宝物全都珍藏于地下

的展室。

Zwischen einer Lichtdecke aus gefalteten Plexiglaselementen und ei-
nem Holzboden aus Eichenhirnholz wurden bis 2012 Kunstobjekte im-
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mer als Einzelstücke präsentiert. Als im Januar 2013 die Meiyitangtang 
Stiftung ihre weltbekannte Sammlung chinesischer Keramik als Dauerlei-
hgabe an das Museum Rietberg übergab, musste eine neue verdichtete 
Ausstellungsgestaltung entwickelt werden. Über 1600 Artefakte kamen 
in den Besitz des Museums Rietberg und es mussten deutlich mehr Ex-
ponate in die Ausstellung integriert werden. Durch mehrere Prototypen 
und mit Unterstützung der Donatoren entwickelte das Museum seine 
eigenen Schaukästen. Diese ermöglichen nun eine geordnete, trans-
parente und flexible Ausstellung. Bei einem Rundgang erkennt man, 
dass die neueren Ausstellungsmöbel eine gestalterische Evolution der 
vorhandenen Museumsvitrinen sind. 

Alexandra   von   

Przychowski

展室的天花板由磨砂有机玻璃交错拼接而成，木地板材料是棕黄色橡木，两者之

间是一个个独立的展柜，直到2012年博物馆的展品都如此展示。2013年一月，玫

茵堂决定将其举世闻名的中国陶瓷收藏长期借展在Rietberg Museum，因此博物馆

需要为突然增多的展品寻找一个更密集的布展方案。超过1600件艺术品，显著增

多的藏品必须融入现有的展览。通过几种展柜原型的借鉴和捐助者的支持，博物

馆设计了自己的展柜。值得一提的是，展柜隔板的上下两面都是发光的，向下打

出70％的光线，向上投射30％，这样的打光不会产生强烈的阴影，展品的各个细

节都可以得到清晰展示。同时展柜的尺寸扩大，可容纳更多展品。新的展柜方案

使展览变得有序，通透和灵活。在行走中便会发现，新的展柜设计维持了原有的

风格，同时也根据新的需求作了发展和变化。
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Sammlung Im zweiten Teil der Führung wurde der Blick in die Vitrinen gelenkt. Alex-
andra zeigte einige der interessantesten und wertvollsten Gegenstände 
der Meiyintang Sammlung. Die Meiyintang Collection der Gebrüder 
Züllig ist eine der grössten Privatsammlungen chinesischer Keramik 
auf der Welt und bietet einen einzigartigen Einblick in die chinesische 
Geschichte. Sie dokumentiert, wie früh und rege der Austausch mit Kul-
turen westlich von China stattfand. Die Sammlung umfasst Werke aus 
über 2000 Jahren: von Keramiken mit eierschalenhafter Filigranität aus 
der Longshan Kultur (ca. 2000 v. Chr.) über grüne Celadon Schälchen 
aus der Song Dynastie (10. Jh.) bis hin zu den bunten Cloisonee-Gefäs-
sen der Qianlong-Ära (18. Jh.) zeigte jedes der Stücke die Perfektion der 
damaligen Handwerkskunst.

“旅行”的第二部分我们把焦点转移到了展品中来，博物馆中国艺术策展人Alexan-

dra为我们展示了十分有趣的远古藏品及部分玫茵堂的瓷器收藏。Züllig兄弟的玫

茵堂收藏是世界上最大的中国陶瓷收藏之一，它们也为了解中国历史提供了独特

的视角。它们的保存和流传纪录了在当时的中国西部文化交流是多么的频密和繁

盛。展品年代横跨两千多年，从公元前两千多年的隶属于龙山文化的蛋壳状的金

银丝细作到宋代的绿色青瓷碗，再到彩色的乾隆年间景泰蓝花瓶，每一件工艺品

都展现了当时精湛的工艺。

Damenkapelle mit 

Tänzerin
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Anhand der Keramiken aus den Junyao-Öfen erklärte Alexandra eine 
ganz besondere Technik. Die blaue Farbe der Objekte wurde nämlich 
nicht durch Farbbeimischung erzeugt: Bei einer ganz bestimmten Ofen-
temperatur entstehen kleine Bläschen an der Materialoberfläche. Das 
kräftige Blau wird erst durch die Brechung des Lichts auf den kleinen 
abgekühlten Bläschen sichtbar – ähnlich wie auch das Blau des Himmels 
entsteht. 

So findet man selbst im Museum Rietberg ein Stück Himmel unter der 
Erde. 

在介绍钧窑的时候Alexandra给我们讲述了一个特殊的烧瓷技术。钧窑的蓝色表

面并非通过染色形成，而是在特定的炉温范围内让材料表面形成小气泡，冷却后

光线经过小气泡，产生折射后形成的深蓝色光线，这与天空蓝的形成原理十分接

近。

经由古代匠人之手，我们如今在地下也看到了一块蓝天。

Junyao Keramik
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Der Visionär, der Jäger, der Denker, der Macher, der angesehenste 
Sammler Chinesischer Kunst, der Mentor für die zeitgenössischen Chi-
nesischen Künstler:
Der Schweizer Uli Sigg hat in der Phase der wirtschaftlichen Öffnung Chi-
nas nach der Mao-Zeit eine wesentliche Rolle gespielt, und er trug die 
bedeutendste Sammlung Chinesischer Gegenwartskunst zusammen. 
Der grösste Teil davon wird dem Museum M+ in Hong Kong überge-
ben, welches 2019 eröffnet wird.

2017. December

Uli Sigg 2017

乌里希克 2017

Veranstaltung

活动

乌里希克 幻想者，猎奇人，思考者，实干家，最有名望的中国艺术收藏家，当代中国艺术

家的导师......从中国改革开放时期开始，瑞士人乌里·希克无疑是位举足轻重的人

物，他收集了中国当代最重要的艺术作品，而其中大部分将交付给将于2019年开

放的香港M+博物馆。

Uli Sigg – Der Wanderer im Reich der Mitte
乌里·希克 – 行走中国

Gast: Uli Sigg
Moderatorin: Mulan Sun
Chinesischer Bericht: Qingchuan Yang 
Deutscher Bericht: Tian Chiang 
Fotografie: Ruizhe Liang 
Plakat: Tao Wang 

主讲人：乌里希克

主持人：孙慕蘭

中文报道：杨晴川                    

德文报道：江天

摄影：梁睿哲                            

海报：汪弢
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Im Zürcher Kulturhaus Helferei traf sich der SCAA am 8.12.2017 zum 
achten und letzten Event des Jahres. Der Saal war bis auf den letzten 
Sitzplatz gefüllt und die Zuhörer erlebten eine mitreissende Diskussion 
zwischen Herrn Sigg und der SCAA-Präsidentin Mulan Sun. Anhand 
von Kunstwerken der letzten vier Dekaden entspann sich nicht nur ein 
Gespräch über die Geschichte der chinesischen Gegenwartskunst, son-
dern auch über die Geschichte von Uli Sigg, von China und der Schweiz.

2017年12月8日瑞士中国建筑师和艺术家协会（SCAA）在苏黎世Helferei文化中

心举办了今年第八次也是最后一次活动。大厅座无虚席，乌里希克先生和SCAA

主席孙慕蘭女士进行了一次精彩的对话，内容不仅涉及过去四十年的中国当代艺

术，而且把艺术还原到真实的生活中，谈到了许多希克先生本人在中国和瑞士的

经历。

“Als ich vor 10 Jahren einmal im Kunsthaus Zürich ein Buch “China Art 
Book” (中国当代艺术) entdeckte, war es ein verwirrendes Gefühl für mich. 
Das Hauptthema der chinesischen Kunst waren für mich Kalligrafie, Tus-
chmalerei oder Stempelkunst. Bei der chinesischen traditionellen Kunst 
stehen die Schönheit und Harmonie immer im Vordergrund. Bei der 
Gegenwartskunst funktioniert hier die Regel nicht. Herr Sigg, warum in-
teressieren Sie sich für chinesische Gegenwartskunst und nicht für chine-
sische traditionelle Kunst?“

“十几年前在苏黎世美术馆的书店偶然读到《中国当代艺术》，那时对于刚刚从中

国来到瑞士的我而言是很困惑的。因为在中国大家普遍认可的中国艺术指的是书

法、山水画或印章篆刻。在中国传统艺术中，美与和谐占据非常重要的地位，然

Veranstaltung

Mulan Sun

Mulan Sun 

孙慕蘭



63

Uli Sigg und 

Mulan Sun

Uli Sigg

1979 – 1989

而在当代艺术这里这个规则却不复存在。希克先生，我很好奇您为何对中国当代

艺术如此感兴趣而非中国传统艺术？”

“Ich hätte sie nicht verstanden als ich nach China kam, ich war total ig-
norant. Aber ich kannte die westliche Gegenwartskunst. Diese hat den 
Vorzug, dass sie Fleisch und Blut hat – sie lebt. Das war für mich wes-
entlich für die westliche Kunst und so hielt ich es zunächst auch mit der 
chinesischen Gegenwartskunst. Die traditionelle Kunst ist ein ganzes Uni-
versum, in das man sich schwer hineindenken kann. Ich habe es dann 
später versucht – mit Gewinn für mich persönlich –, aber das ist eine ganz 
andere Anstrengung. Also: Die Gegenwartskunst mangels Kenntnissen in 
der chinesischen Tradition – zu Beginn.” 

“我刚刚来到中国的时候并不十分了解，但我很了解西方当代艺术，这是一个优

势。因为它有血有肉，它是活着的。对我来说，这是西方当代艺术的本质也是中

国当代艺术的本质。传统艺术对我来说是一个难以入门的独立世界，我后来试着

理解它，也让我受益匪浅，但这完全是另一种努力。所以，无需中国传统文化知

识便能进入中国当代艺术的世界，对我而言是一个新的开始。”

Nach der Kulturrevolution Chinas unter Mao Zedong erfuhr das Land 
eine wirtschaftliche Öffnung. Zu der Zeit (1979) arbeitete Uli Sigg bei 
der Aufzugsfirma Schindler. Er übernahm den Aufbau des chinesis-
chen Marktes und war somit massgebend am ersten Joint Venture 
eines westlichen Konzerns mit China beteiligt. Einen Kulturschock er-
fuhr der Schweizer hauptsächlich durch Relikte aus der Kulturrevolution. 
Beispielsweise waren die chinesischen Geschäftsmänner damals sehr 

乌里希克
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entscheidungsscheu und dehnten einfache Gespräche zu grossen Ver-
handlungsdebatten aus. Dennoch sah Sigg China immer als ein Aben-
teuer, das es zu entdecken galt. 

文革结束后中国开始改革开放，当时（1979）乌里希克在辛德勒电梯公司负责中

国市场开拓和发展，因此参与到了西方大型企业与中国第一批合资企业的筹建。

百废待兴，但文革残余还是让这个瑞士人感受到了强烈的文化冲击。比方说那时

的中国企业管理层谨小慎微，上纲上线把简单的讨论延伸至重大的谈判辩论。尽

管如此，对希克来说中国是一场探险，一场拭目以待的探险。

Die Kunst während der Kulturrevolution war geprägt vom sozialen Realis-
mus und hatte das Ziel, die Masse zu erziehen. Sie unterlag einem bes-
timmten Code und zeigte Menschen meist mit enthusiastisch geröteten 
Gesichtern bei der Arbeit. Erst nach Ende der Kulturrevolution konnte 
sich eine autonome Kunst entfalten. Es gab ein mehrjähriges Zeitfen-
ster, während dessen die Künstler ihre Arbeiten öffentlich zeigen und 
diskutieren konnten. Verschiedene Künstlergruppen kamen auf, wie zum 
Beispiel Xiamen Dada oder die Stars Group. Letztere protestierte offen 
gegen ein Ausstellungsverbot und veranstaltete entlang des Zaunes 
vom Nationalen Kunstmuseum (aus dem sie ausgeschlossen worden 
waren) eine Openair-Show. Durch die Partei-Kampagne gegen die “geis-
tige Verschmutzung” schloss sich 1983 dieses Fenster wieder und alle 
westlich liberalen Ideen wurden verboten. So wurde die Kunst in den 
Untergrund getrieben und entwickelte sich dort weiter. 

文革时期的主流艺术是社会现实主义，它担任着教育社会大众的目的。当时的

Uli Sigg und 

Mulan Sun
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作品有固定套路，热衷表现劳动者红通通的脸庞。直至文革结束，独立的艺术才

逐渐出现。这期间出现了一个短暂的时间窗口，艺术家可以公开展示并讨论他们

的工作。于是北京星星画会、厦门达达等众多艺术团体纷纷出现。前者公开抗

议展览禁令，并在国家美术馆的围墙外举行露天表演（作品被禁止在国美展出）

。1983年针对“精神污染”的整治运动让这扇窗口再次关闭，所有西方自由主义思

潮被禁。当代艺术转入地下并继续发展。

Die Künstler aus dieser ersten Dekade versetzten mit abstrakten 
Malereien und ersten Kunstobjekten die Bevölkerung in Erstaunen und 
Verwirrung. Wang Guangyi verursachte mit seinem Bild “Mao Zedong: 
Red Grid No. 2” einen Eklat, als er das für offizielle Mao-Porträts geltende 
Raster über das Gesicht des Chairman malte. 

在此十年间艺术家通过抽象绘画和初期的艺术创作让大众产生了强烈的震惊和困

惑。比如，王广义的作品“毛泽东: 红色方格2号”首度面世便引发了极大的争议，

画中盖于肖像之上的网格是将图像放大的普遍方式，其后的毛泽东肖像图式来自

文革中流行的政治宣传画范式。

“Sie hatten während Ihres Aufenthalts in den 70er und 80er Jahren in Chi-
na noch nicht mit der Sammlung chinesischer Gegenwartskunst ange-
fangen. Zeigt der europäische Stil für Sie keine chinesische Identität oder 
hatten Sie die chinesische Kultur noch nicht gut genug kennen gelernt, 
und darum noch keine “chinesische Sensibilität”, bereits zu sammeln?”

七十年代和八十年代期间，您虽然在中国但并没有开始收藏中国艺术品，是因为

当时的的艺术家们的艺术尝试还带着强烈的西方烙印，并未产生所谓的中国标识

Mulan Sun

Uli Sigg als 

Botschafter

(Fotoquelle 

Website)
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呢，还是因为您当时还未深入了解中国文化，自身没有具备艺术品收藏的“中国敏

感度”？

“Nein, dazu war ich zu unbescheiden. Ich habe schon gedacht, dass ich das 
beurteilen kann, aber ich habe mit einem westlichen Auge hingeschaut. 
Ich selbst war vertraut mit der vordersten Front der westlichen Gegen-
wartskunst, als ich Ende der 70er Jahre nach China kam. Und ich war sehr 
neugierig, was denn die chinesischen Künstler zu diesem Zeitpunkt tun. 
Beispielsweise die abstrakten Figuren von Huang Rui: Wenn Sie das vom 
Westen her betrachten, dann würden Sie sagen: “ist okay, aber vielleicht 
80 Jahre zu spät gemalt”. Und das war das Problem mit der chinesischen 
Gegenwartskunst damals: Die Künstler kamen aus diesem sozialistischen 
Realismus heraus, sie waren nicht wirklich informiert, was in der Westkunst 
geleistet worden war und plötzlich haben sie – nur bruchstückhaft – Infor-
mationen zur Westkunst gefunden und das hat sie dann sehr motiviert. 
Sie haben dann quasi Fingerübungen gemacht, erstmals frei gemalt, 
erstmals abstrakt gemalt, erstmals expressiv gemalt. Das waren Experi-
mente, mit denen sie nachgeholt haben, was bei uns ein Kunststudent 
tun muss. Und deshalb war ich eigentlich enttäuscht – mit dem westlichen 
Auge war ich enttäuscht. Denn ich habe immer die Kunst gesucht, die zu 
dem globalen Kunstdiskurs einen Beitrag leisten kann. Das konnte diese 
Kunst nicht. Was ich aber nicht erkannt habe – aber auch nicht gesucht 
habe – ist, dass diese Kunst trotzdem sehr wichtig ist, und zwar als ein 
Beitrag zur chinesischen Kunstgeschichte. Ich interessierte mich für den 
globalen Diskurs, darum habe ich nicht gekauft.” 

在这个问题上我不用谦虚。我当时认为我可以判断，当然是从西方的视角来判

Uli Sigg
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断。我在七十年代来到中国的时候就熟知西方艺术前沿。所以我很好奇，想知道

这个时期的中国艺术家在干什么。比如黄锐作品中的抽象人物，当你从西方的视

角来看，你可能会说：“还不错，但可能画的太晚了，晚了快80年”。这就是那时

候中国艺术的问题，艺术家刚从文革时期的社会现实主义艺术风格中走出来，还

不了解西方当代艺术已发展至何处，但突然间当他们零散的获得一些西方艺术的

信息以后，会为之兴奋不已。紧接着他们做了一些“指法练习”，比如第一次自由

的绘画、第一次抽象的绘画、第一次带有表现性的绘画。这都是当时他们做的实

验，有点像在补课，但这些练习和实验在西方来说只是一个艺术学生必须做的。

所以那时候我很失望，对于一双西方眼睛来说的失望。我一直在寻找能对世界艺

术评论产生贡献的艺术，然而这些艺术尝试并不能做到这一点。但我并没有意识

到的是，而且当时也并未在此留心，这些作品即便如此，对中国自身的艺术发展

来说，已是十分重要和有意义的。我主要是对全球语境下的艺术发展感兴趣，所

以那时候并未收藏这些作品。

Mitte der Neunziger Jahre wurde Uli Sigg Botschafter der Schweiz in 
Beijing. Er bezeichnet sich selbst als “Humanversuch” des Begriffs vom 
Quereinsteiger. In den Augen der Chinesen machte es durchaus Sinn, 
einen mit China vertrauten Geschäftsmann zum Diplomaten zu machen. 
Sigg kannte aus seiner Unternehmerzeit bei Schindler wichtige Persön-
lichkeiten, unter anderem den späteren Präsidenten Jiang Zemin. Er 
verkehrte nicht nur mit der Spitze der Gesellschaft, sondern gleichzeitig 
mit Künstlern aus dem Untergrund. Dadurch konnte er die chinesische 
Gegenwartskunst mit dem Kader kombinieren – ein westliches Modell 
für Investitionen, das nicht scheitern konnte. Es wäre die Aufgabe einer 
öffentlichen Institution gewesen, die Kunst eines Landes zu dokumen-
tieren. Da dies in China nicht der Fall war, hatte Sigg es sich selbst zur 

1990-1999
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Mission gemacht, die Storyline der chinesischen Gegenwartskunst seit 
der Kulturrevolution abzubilden. 

二十世纪九十年代中期，乌里希克担任瑞士驻华大使。他把自己形容成跨界的“人

体试验”。在中国人看来，让一个熟悉中国的商人成为外交官是很明智的。乌里希

克在辛德勒公司工作期间便认识了众多重要国家领导干部。他虽然活动在上流社

会，但也结识了许多地下艺术家。他能将中国当代艺术与中国领导层结合起来，

这是一个不会失败的西式投资模式。纪录一个国家的艺术发展原本应是公共机构

的工作，但由于中国当时并不具备这样的条件，希克便将纪录文革以来中国当代

艺术发展谱系的任务交给了自己。

Nach den Geschehnissen auf dem Tiananmen Platz (1989) war die 
Kunst geprägt durch einen zynischen Politrealismus und tiefe Resigna-
tion. Zhang Xiaogang war der erste Künstler, dessen Werke Zugang zum 
Westen fanden. Dabei liegt das Verständnis von den Werken immer im 
Auge des Betrachters. Für eine mit China weniger vertraute Person ist 
das Gemälde “Bloodline Series – Big Family No. 17” das Abbild einer 
vierköpfigen Familie. Ein China-Kenner sieht das Bild vor dem Hinter-
grund der Einkindpolitik, der Bevorzugung des Sohnes oder auch der 
400 Geschlechternamen, welche alle Chinesen zu einer grossen Familie 
machen. 

从九十年代初开始，艺术的整体特征是玩世现实主义和深深的绝望。张晓刚是第

一位受到西方关注的艺术家。对于作品的理解因人而异，所以当看到他的“血缘－

Beijing Stadium

(Fotoquelle

Website)
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大家庭17号 ”时，对于一个不怎么了解中国的观众来说这就是一副普通的四口之

家肖像画。但了解中国的人一定能联想到计划生育背景下家庭对男孩的偏爱，或

者联想到将中国人凝聚成一个大家庭的400个姓氏。

“1995 wurden Sie Schweizer Botschafter in Peking – natürlich nicht irgen-
dein Karrierediplomat. Schliesslich kannten Sie Präsident Jiang Zemin 
aus alten Schindler-Zeiten und Sie kannten auch die Kunstszene aus dem  
Untergrund. Sie begannen systematisch zu sammeln. Wie konnten Sie 
die zwei ganz verschiedenen Dimensionen (nach oben und nach unten) 
kombinieren?” 

1995年您成为瑞士驻华大使，当然您不只是普通的职业外交家。要知道您在辛德

勒公司工作时期便结识了许多国家领导干部，与此同时您也深入去了解中国当代

艺术的地下舞台，并开始系统的收集当代艺术品。请问您是如何将这两种截然不

同的维度（领导阶层和地下艺术）相结合并平衡到您的生活中的呢？

“Das ist eine knifflige Frage. Es war so, dass dieses Gemeinschaftsunterne-
hmen, das ich damals auf die Beine gestellt habe, das erste war und es 
war mir klar: es muss zum Modell für westliche Investitionen werden. Dann 
kann es auch nicht scheitern. Niemand wird dieses Experiment scheitern 
lassen. Und so habe ich dann eine Reihe von chinesischen Kadern getro-
ffen, die später in sehr hohe Funktionen aufstiegen, zum Beispiel Jiang 
Zemin. Er war damals Präsident der Foreign Investment Commission, die 
gebildet wurde, um sich zuerst mit meinem Joint Venture und dann mit 
anderen zu befassen. Und so habe ich mit ihm diverse Verhandlungen 
geführt und das hat mir dann 15 Jahre später sehr geholfen, weil er dann 
Präsident von China war. Zum Beispiel wurde der General Manager der 
Foreign Investment Commission, die alle meine Vertragsklauseln auf Herz 
und Nieren geprüft hat, Vizepremier. So kannte ich viele Funktionäre, die 
dann aufgestiegen sind. Ich habe sie dann als Botschafter wieder getro-
ffen. Aus Schweizer Sicht war ich gewissermassen der Humanversuch für 
das, was sie später Quereinsteiger nannten. Aber die Chinesen haben 

Mulan Sun
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eigentlich der Schweiz sehr gute Noten gegeben. Die haben gesagt: 
‘ah, das ist doch eine gute Idee, einen China-Kenner zum Botschafter zu 
machen.‘ Mein Netzwerk hat mir sehr geholfen in der Botschaftertätig-
keit.” 

这是个尖锐的问题。当时情况是，我组建的合资公司是中国与西方的第一次尝

试，我心里很清楚，这将会是西方投资的一个模型。所以它不能失败，也没有人

会让这个尝试失败。在此过程中我认识了许多后来升至很高级别的中国干部，比

如当时检查了我所有合同条款的外国投资委员会总经理，成为了后来的国家副总

理。担任驻华大使后我和他们又再次相遇了。从瑞士我们自己的角度来，让我担

任大使是一次人体试验，后来他们也将此称之为半路出家。但中国给了我们很高

的评价，他们说：“啊你看，让一位中国通当大使是一个多么明智的主意！”我的

人际网络大大助益了我在大使馆的工作。

“Was ist für Sie der grösste Unterschied zwischen dem chinesischen und 
westlichen Kunstparadigma? Wie haben Sie die Grenze überschritten, so 
dass Sie die Kunstwerke aus einer chinesischen Sensibilität und Perspek-
tive beobachten und schätzen, auch wenn Sie ein Schweizer sind?” 

对您来说，什么是中国和西方艺术的最大区别？作为瑞士人您是如何跨越文化樊

篱，以中国人的情感敏感度和视角来观测和评判艺术作品的？

“In der Gegenwartskunst braucht es das vielleicht weniger als in der tra-
ditionellen Kunst. Damals als ich sammelte, hatte ich bereits 15 Jahre 
in China verbracht und ich hatte auch das Privileg: ich musste und ich 
konnte überall hin in der Volksrepublik. Das traf für einen Chinesen nicht 
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zu. Ich musste beruflich überall hin, Aufzüge gibt es überall, auch in den 
entlegensten Regionen. Als Botschafter genauso: Wir hatten diverse En-
twicklungsprojekte in den ärmsten Gebieten. Als Schweizer hatten wir das 
Privileg, dass wir an Orten arbeiten konnten, wo die anderen das nicht 
konnten und können. Und so habe ich mehr von China gesehen als wohl 
die meisten Chinesen das können. Und von der Aufgabe her quasi ein 
Gemeinschaftsunternehmen aufzubauen, zunächst in der chinesischen 
Planwirtschaft, dann der Übergang zur Marktwirtschaft, auf dem Fabrik-
boden, aber auch mit der Staatsführung, das hat mir sehr viel Einblick 
gegeben. So habe ich mir schon Einiges angeeignet, was Sie vielleicht als 
chinesische Sensibilität bezeichnen könnten. In dem Sinne hatte ich das 
Glück, sehr viel mitzubekommen.”

相较于传统艺术，这个“能力”对当代艺术来说也许没那么重要。当我开始收藏的

时候，我已在中国生活了15年。另外我有一个优势：因为工作缘故我必须而且可

以去中国的任何地方，我想这在当时即使对一个中国人来说也是不容易的。我必

须去很多地方，因为电梯在哪里都有（辛德勒是电梯公司），即使在最偏远的地

区。后来担任大使也一样，我们在最贫困的地方有很多开发项目。作为一个瑞士

人，我有能在别人不能工作的地方工作的特权，所以我想我可能看到的中国比大

多数中国人还多。而就工作本身而言，成立一家合资公司，经历从计划经济到市

场经济体制的过渡，从工厂车间到国家治理，方方面面都扩展了我的视野。所以

我在这个过程当中其实学习到了许多东西，您或许可以称之为“中国敏感度”。从

这个意义上来说我非常幸运，亲身体验了如此之多，受益匪浅。

Sigg gilt als Entdecker von Ai Wei Wei. Der Künstler, der heute ausser-
halb Chinas weit bekannt ist, widmete Sigg eine lebensgrosse Skulptur, 
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die den Schweizer beim Zeitunglesen zeigt – ein persönliches Abbild: 
Sigg war nicht nur Wirtschaftsjournalist, sondern auch Präsident des 
Ringier Konzerns gewesen. Auch heute noch liest er täglich die Zeitung 
von vorne bis hinten, wie er betont, vor allem die Dinge, die ihn nicht 
interessieren. Für ihn gilt: “alles Wichtige steht zuerst in der Zeitung”. 
Für das olympische Stadion in Beijing brachte Sigg Ai Wei Wei mit den 
Basler Architekten Herzog & de Meuron zusammen. Das Stadion sollte 
kein westlicher Fremdkörper werden. Zusammen mit dem chinesischen 
Künstler kam das Team auf einen Entwurf, der von der Form und Ober-
fläche einer traditionellen chinesischen Tasse inspiriert wurde (heute als 
“Vogelnest” bekannt). 

希克被认为是艾未未的伯乐。他为希克创作了一个真人大小的雕塑，展示了这个

瑞士人阅读报纸时的情形。希克不仅曾是一名经济记者，还曾是荣格集团主席。

即使到今天，他依旧每天从头到尾一字不落的阅读报纸，他特别强调，自己会

优先关注不感兴趣的事情。对他而言：“所有重要的东西都会首先出现在报纸上”

。2008年北京奥运会主场馆设计，希克将艾未未介绍给瑞士巴塞尔两位建筑师赫

尔佐格和德梅隆。体育场馆不应成为来自西方的异物，与中国艺术家一起，这个

团队有了一个来自中国传统瓷器的形状和表面肌理的灵感（如今称为“鸟巢”）。

Bereits ab 2005 konnte bei den chinesischen Künstlern eine Zuwend-
ung zu den traditionellen Künsten beobachtet werden. Nachdem sie 
von der westlichen Kunst langsam desillusioniert waren, suchten sie in 
ihrer eigenen Geschichte nach Inspirationen. Hier besteht Siggs Meinu-
ng nach ein grosser Unterschied zwischen dem westlichen und chinesis-
chen Kunstparadigma. Er bezeichnet westliche Kunst als eine Art Tabula 
Rasa, die in alle Richtungen gehen kann. Die chinesische Kunst jedoch 
basiert auf einer Weitergabe von Traditionen und dem Lernen vom 
Meister, wobei Schönheit und Harmonie eine grosse Rolle spielen. 2011 
entstand Siggs Ausstellung “Shan Shui” (Bezeichnung für traditionelle 
Landschaftsdarstellungen), welche zeitgenössische Interpretationen der 
alten Künste zeigte, von der Landschaftsmalerei bis zur Kalligraphie. 

2005年左右，中国当代艺术家开始逐步把创作重心转向传统艺术。伴随着西方艺

术的祛魅，他们开始在历史中寻找灵感。在希克看来，西方和中国艺术范式之间

存在很大的区别。他将西方艺术称之为哲学意义上的白板，一块可以承载各式各

样内容的白板（Tabula Rasa）。然而中国艺术建立在对传统的继承和学习之上，

看重的是作品自身的美与和谐。2011年开始希克策划了展览“山水”和“神秘字符”

，通过从山水画到书法艺术等形式，展示了艺术家对中国传统艺术的当代诠释。

“Sie betreiben Forschung und eine systematische Sammlung der chine-
sischen Gegenwartskunst. Ich glaube, jeder Kulturraum, der nicht iden-
tisch mit der nationalen Grenze ist, hat seine eigenen ausgeprägten 
Kunstwerke. Haben Sie die Kunstwerke in China gesammelt, weil diese für 
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Sie “Chinese-ness” darstellen?“

您一直致力于研究和系统收集中国当代艺术作品，我相信在每一个文化区域（不

等同于地理国界），都有它自己独特烙印的艺术品。您收集的中国当代艺术品，

是因为他们展现了所谓的“中国特性” (chinese-ness) 吗？

“Ich habe anders gewählt. Ich habe mir eigentlich zum Ziel gesetzt, das 
chinesische Kunstschaffen in seiner Breite abzubilden. Es war also nicht 
an mir, zu sagen: “hier ist Chinese-ness und hier nicht”, sondern, was im-
mer die Künstler beschäftigt hat – zu einem bestimmten Zeitpunkt – das 
hat Eingang gefunden in die Sammlung. Die Idee war, die Storyline der 
chinesischen Gegenwartskunst seit der Kulturrevolution bis heute abzu-
bilden – weil das niemand tat. Eigentlich wäre das ja die Aufgabe einer 
nationalen Institution, aber in China gab es das nicht. Also habe ich mir 
die Mission selbst auferlegt und das war, wie ich die Arbeiten gewählt 
habe, nicht nach meinem persönlichen Geschmack, der musste in den 
Hintergrund treten. 

我选择了不同的策略，我的目标是构建中国当代艺术的全谱系。所以我不会说：“

噢这个作品有中国特性而这个没有”，而是会关注中国艺术家在特定时间段从事

的艺术创作，是否在其中可以找到收藏的入口。我当时的想法是构建文革后中国

当代艺术的时间谱系，那时候还没有人在做这件事。实际上这应该是一个国家机

构该做的事情，然而那时中国不具备这样的条件。所以我给自己设定了这么个任

务，我的藏品因此不是以我个人喜好来选择的，这当中个人喜好必须是次要的。

Die Experimente in der chinesischen Gegenwartskunst (oder auch zeit-
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genössischen chinesischen Architektur) gehen darum, einen Dialog zwis-
chen Moderne und Tradition zu bauen – oder haben Sie nur die Symbole 
aus der Tradition ausgeliehen und möchten lediglich die Aufmerksamkeit 
des Westens erregen? 

中国当代艺术作品（甚至包括当代中国建筑设计） 的各种对中国传统艺术解读的

尝试，是试图在当代与传统之间建立一种对话，抑或这种做法只是在借用传统符

号，以此引起西方关注？

Natürlich gibt es von allem. Es ist so, dass die erste Generation der chine-
sischen Künstler, die in den Westen gingen – und das werfen ihnen die 
chinesischen Künstler, die zuhause geblieben sind, vor – die habe ge-
wissermassen die chinesische Karte gespielt. Die Kunst ist dann mit ganz 
viel chinesischen Symbolen umgegangen und sieht dann auch sehr chi-
nesisch aus. Das war aber im Westen der 90er Jahre eine erfolgreiche 
Strategie. Ich habe mich auch oft mit diesen Künstlern unterhalten. Die 
haben so argumentiert: “ich habe meine ersten 25-30 Jahre in China ver-
bracht, ich habe diese Ausbildung durchgemacht, das ist meine visuelle 
Welt. Erwartest du denn, dass ich das alles im Westen ablege? Das trage 
ich mit mir, das ist klar, dass das in meinen Arbeiten aufscheinen wird.” 
Es gibt gute Gründe, das so zu tun und für die einen stimmt das und für 
die anderen eher nicht. In der Architektur ist das Dilemma ein ähnlich-
es. Der chinesische Künstler oder Architekt steht vor dieser Frage, die Sie 
skizziert haben. Da ist zum einen dieser globale Mainstream, der zwar 
alles mitreisst, der uns sehr beeindruckt, und dann ist da die spezifisch 
chinesische Kunst, die beginnt an einem ganz anderen Ort. In den 90ern, 
wo die Künstler schon Kenntnisse hatten, eine eigene Sprache gefunden 
hatten, vereinigen sich irgendwann diese beiden Ströme: der globale 
Mainstream und die chinesische Entwicklung der Kunst. Dann beginnen 
die Schwierigkeiten für Künstler und Architekten. “Wie finde ich gleich-
wohl zu einem eigenen Ausdruck?” Ich denke, als Chinese würde ich 
schon sagen, dass meine Wurzeln eine grossartige Ressource sind, die 
der Westen nicht hat. Dort zu suchen (nicht mit einer Kopie, sondern mit 
Appropriationen oder einer eigenen Sprache) und mit dieser Ressource 
gut umzugehen, das ist wohl schon der Kurs. Und die einen machen das 
bewusst, die anderen vielleicht unbewusst und die dritten gar nicht, weil 
sie in diesen globalen Mainstream möchten und ja nicht als Chinesen 
identifiziert werden möchten, damit sie nicht nur wegen ihres chinesis-
chen Passes gezeigt werden (das ist eher in der Kunst so als in der Ar-
chitektur).” 

这些情况都有，比如第一代到西方发展的中国艺术家就曾被他们留在国内的同行

诟病玩弄中国牌。这些艺术品总是与许多的中国传统符号相关，当然它们看起来

也十分的中国。这在九十年代的西方确实是一个非常成功的策略。我也经常与这

些艺术家交谈，他们会这样解释：“我在中国呆了第一个25到30年，我接受了那里
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的教育，这就是我的世界观。你指望我一到了西方便忘却这一切吗？它与我如影

随形，出现在我的作品中也是很自然的。”所以这种策略本身是说得通的，但人们

对它的态度就因人而异了。建筑设计领域也有类似的窘境，中国当代艺术家或建

筑师的确面临着您刚勾勒的这个问题。一方面我们有令人印象深刻的全球主流艺

术，同时也有来自完全不同地方生长出来的本土艺术。九十年代已经懂得并找到

自己艺术语言的中国艺术家，已经在某种程度上将这两股潮流（世界主流艺术与

中国传统艺术）融汇起来了。所以这时候艺术家和建筑师的问题便是：“如何找到

属于自己的个性化表达？”我想如果我是中国人，我会觉得自己深根的文化土壤本

身就是一个巨大的资源，这在西方是没有的。在那里寻找（不只是复制，而是运

用自己的语言）并运用好它，这已经是一个非常大的课题了。有人会有意识的做

这件事，有人可能无意识的在做，也有人完全不这么做，因为他们想融入世界主

流艺术而不想被贴上中国的标签，不想仅仅是因为拥有中国护照而受到关注（相

比于建筑设计在艺术领域更是如此）。

Uli Sigg hatte von Beginn an zum Ziel, die Kunstwerke, die er gesammelt 
hatte, an China zurückzugeben. Mit der Zeit musste dafür ein Ausstel-
lungsort gefunden werden. Nach erfolglosen Verhandlungen mit Fest-
landchina erschien schliesslich Hong Kong auf der Bildfläche. Die Stadt 
hatte einen Wettbewerb für ein Kunstmuseum ausgeschrieben, den das 
Schweizer Büro Herzog & de Meuron gewann. Sie hatte jedoch kein 
Konzept für den Inhalt und stand davor, 2019 das Gebäude mit 17‘000 
qm leerer Ausstellungsfläche zu eröffnen. Somit ist es ein Glück, dass 
Sigg dem Museum M+ mit 2‘300 Werken die bedeutendste Sammlung 
chinesischer Gegenwartskunst übergeben kann und das Museum so ei-
nen Kern erhält. 

2012-2019
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